
  
    
      
    
  


 
      Politiko

      BRITIO

      Reĝa geedziĝo

      Sendube, la obsedo de multaj britoj pri la reĝa familio ŝajnas tre stranga al alilandanoj.
         La reĝoj kaj reĝinoj de Britio perdis sian politikan potencon antaŭ jarcentoj, sed
         la plimulto de la britoj ankoraŭ taksas ilin necesaĵo: opinienketoj indikas, ke nur
         proksimume kvinono de la britoj opinias, ke Britio iĝu respubliko. Ankaŭ la brita
         gazetaro montras la publikan obsedon, detale priskribante negravajn agojn de anoj
         de la reĝa familio.
      

      Kiam oni legas multajn paĝojn pri la unua tago en lernejo de iu reĝa infano, oni rajtas
         kredi, ke mankas gravaj novaĵoj. Ofte, ne estas tiel, kaj pli gravaj aferoj restas
         nemenciitaj pro la nesatigebla publika apetito pri reĝaj novaĵoj.
      

      Nebrita fianĉino

      Lastatempe, tamen, la plejmulto de la reĝaj novaĵoj rilatas al la nova fianĉino de
         Princo Harry [hari]. Princo Harry, kies plena nomo estas „Henry Charles Albert David Windsor”, estas la pli juna filo de Princo Charles [ĉarlz], kiu estas la plej aĝa filo de la
         reĝino kaj verŝajne iĝos reĝo post ŝia morto. Nekutime, la nova fianĉino ne estas
         britino, sed usona aktorino, Meghan Markle [megan markl]. Verŝajne, malgraŭ la venonta
         (en majo) edziniĝo kun princo, Meghan Markle ne iĝos princino. Laŭ kutimo kaj laŭdire,
         verŝajne ŝi iĝos dukino – eble dukino de Sussex. Sed malgraŭ tio, la britaj gazetaro kaj publiko tre interesiĝis
         pri ĉi tiu estonta reĝfamiliano. 
         Kial do?
      

      Nekutima

      
         Eble pro ŝia nekutimeco. Ŝi ne aspektas kiel aliaj reĝfamilianoj. Multaj taksas ŝin lerta aktorino, kaj ŝi
         certe famiĝis ekster la sfero de reĝaj aferoj. Tial, inter la membroj de la reĝa familio,
         kiuj atingis famon kaj monon pro sia naskiĝo, ŝi estas nekutimulino.
      

      Moderna

      
         Eble pro ŝia moderneco. Malgraŭ sia obsedo pri la reĝa familio, multaj britoj babilas kaj ŝercas pri ĝiaj
         antikvaj kutimoj, kiuj ofte aspektas iomete amuzaj en nia moderna mondo. Tamen Markle
         agos pli moderne ol multaj britoj, kiam ŝi faros paroladon ĉe sia geedziĝa festo.
         Tradicie, ĉe britaj geedziĝoj, nur viroj, ekzemple la novedzo kaj la patro de la novedzino,
         faras paroladon. Malgraŭ oratoraĵoj de egaleco inter la seksoj, fakte nur proksimume
         sesono de la britaj novedzinoj faras paroladon ĉe sia propra geedziĝa festo. Multaj
         britoj esperas, ke la parolado de Markle ŝanĝos tion. Reĝfamiliano, kiu kondukas la
         landon en modernecon, ne estas kutima afero en Britio.
      

      Kosmopolita

      
         Eble ankaŭ pro ŝia internacieco. Markle, kiu estas usonanino, havas eŭropan kaj afrikan genetikan heredaĵojn, pri
         kio ŝi fieras. Bedaŭrinde, al iuj en Britio tio ne plaĉas: ekzemple, la koramikino
         de la estro de 
         UKIP, dekstrema naciisma politika partio, sendis kelkajn hontindajn tekstmesaĝojn pri
         Markle. Espereble, la koleraj reagoj kontraŭ tiuj tekstmesaĝoj, eĉ de anoj de 
         UKIP, montras, ke la plimulto de la britoj ne toleras tian fian konduton.
      

      Ĉu venas ŝanĝo?

      Sed entute, ĉu oni kredu, ke la aldono de Meghan Markle al la reĝa familio de Britio
         ja ŝanĝos la rilaton inter la publiko kaj la reĝa familio? Verŝajne ne. Sed multaj
         esperas, ke ŝiaj nekutimeco, moderneco kaj internacieco iomete plibonigos kaj la reĝfamilion
         kaj la landon mem.
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      Chris LEWIS
      

      
         korespondanto de MONATO en Britio
         
      


 
      
      KUBO

      Leal Spengler: talento kaj sentemo

      En la ambasadejo de Rusio en Kubo, ordenon de amikeco ricevis Eusebio Leal Spengler,
         historiisto el la urbo Havano.
      

      „D-ro Leal Spengler, unu el plej gravaj intelektuloj de la kuba revolucio, inda je
         solida prestiĝo en medioj sciencistaj kaj sociaj, dotita je multe da talento, klereco
         kaj sentemo”, diris Miĥail Kaminin, ambasadoro de Rusa Federacio en Kubo.
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      Spengler memorigis kiel Fidel Castro kaj patriarko Kirilo favore akceptis lian ideon
         starigi rusan ortodoksan templon en la koro de Havano, kio iĝis arkitektura projekto
         senprecedenca en Kubo. Ĝi estas la unua rusa ortodoksa preĝejo en Karibio kaj la plej
         granda en la okcidenta hemisfero.
      

      Honore al historiisto

      La 27a internacia librofoiro 
         Havano 2018 estis oficiale inaŭgurita en la Fortikaĵo de Sankta Karlo (hispane: San Carlos de
         la Cabaña) la 1an de februaro. Tiu ĉi bunta kultura evento estis ĝuste ĉi-jare dediĉita
         al Spengler.
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      Juan Carlos MONTERO MEDINA
      

      
         korespondanto de MONATO en Kubo
         
      


 
      
      OPINIO

      Titanic: ĉu akcidento aŭ konspiro?

      En sia artikolo 
         Ŝippereo ne nur hazarda (MONATO 2017/11, p. 15), Juan Carlos Montero Medina prave raportas pri la brulo en 
         Titanic, sed lia informo-fonto estas ŝtate subvenciata televidkanalo de la lando, kiu dum
         jarcento havis ion por kaŝi. Mi mem spektis la programeron kaj opinias ĝin propagando.
      

      Brulo ne estingita

      Estis normale, ke karbo en grandegaj vaporŝipoj spontanee bruliĝas. Kio ne estis normala,
         estis tio, ke oni ne estingis la brulon antaŭ ol ekvojaĝi. Iuj ŝiplaboristoj rifuzis
         kunvojaĝi; oni jam sciis, ke io malĝustas.
      

      Nitoj malbone fiksitaj

      Se 
         Titanic estus rekte koliziinta kun glacimonto, ĝi ne estus subakviĝinta. Anstataŭe ĝi svingiĝus
         en stranga maniero, tiel ke la flanko skrapiĝus kontraŭ la glacio. Eĉ tiel la ŝipo
         ne devus esti subakviĝinta. Tamen en tiu parto de la ekstero iuj el la nitoj estis
         malbone alfiksitaj. Pro tio la paneloj apartiĝis kaj amase enlasis la akvon.
      

      Ĝemelŝipo

      Kiam plonĝistoj trovis la vrakon ili fotis la nomon „Titanic” sur flanko de la ŝipo. Ordinare la nomo estus engravurita, sed la literoj fakte estis
         alfiksitaj poste, kaj iuj el ili jam estis forfalintaj por malkaŝi iujn el la gravuritaj
         literoj de la nomo de la iomete pli aĝa ĝemelŝipo 
         Olympic.
      

      Ĉu akcidentoj aŭ sabotado?

      Estis onidiro inter la laboristoj, ke 
         Olympic estas malbenita, kaj post la lanĉo ĝi suferis tri misterajn akcidentojn. Malgraŭ
         la kutimo ŝanĝi la ŝipestron post unu akcidento, sendepende de tio, ĉu li kulpis aŭ
         ne, kapitano Smith restis ŝipestro. Evidente la ŝipkompanio konkludis, ke tiuj „akcidentoj” estis sabotado.
      

      Alterna riparado

      La tria „akcidento” estis kripliga. Brita fregato kun ramo ĉe la antaŭo eniris plenrapide la flankon
         de 
         Olympic, kaŭzante strukturan damaĝon. La ŝipo lamis reen al la konstruejo por riparado, sed
         tie estis nur unu seka doko sufiĉe granda, kaj ĝin okupis 
         Titanic. Anstataŭ laŭeble plej rapide surmarigi unu el ili por perlabori monon, oni konstante
         interŝanĝis la du ŝipojn, dum laboristoj rimarkis, ke 
         Titanic aspektas pli kaj pli kiel 
         Olympic. Tial estas imageble, ke la riparata parto de 
         Olympic estis ĝuste la parto kiu skrapiĝis kontraŭ la glacimonto, kaj apartiĝis pro malbonaj
         nitoj.
      

      Konata truko

      La enketo pri la „akcidento” de 
         Olympic kulpigis kapitanon Smith, tiel ke la kompanio ne povis ricevi asekurmonon. La truko
         interŝanĝi ŝipojn estis en tiuj rondoj jam konata ...
      

      Ĉu ankaŭ embusko?

      Iuj interesitoj pri la afero rimarkis, ke inter la mortintoj estis la ĉefaj kontraŭuloj
         de la starigo de usona centra banko, t.n. „Fed”, kaj ke ili estis speciale invititaj partopreni en la inaŭgura vojaĝo. Unu el la
         ĉefaj iniciatintoj de „Fed” estis J.P. Morgan, kiu posedis la ŝipkompanion kaj la ŝipkonstruejon. Li lastmomente
         nuligis sian propran vojaĝon per 
         Titanic. Iuj sugestis, antaŭ la eltrovo de la vrako, ke eble tio estis la motivo malantaŭ
         la subakvigo de 
         Titanic. Mi mem venis al la konkludo, ke Morgan starigis la aferon por gajni la asekurmonon,
         sed ankaŭ aranĝis saboton de la savmisio.
      

      La vivo imitas arton

      La kovrilpaĝoj de la brita gazetaro amase informis pri la morto de la plej fama persono
         en la vojaĝo de 
         Titanic, la ĵurnalisto W.T. Stead. Intertempe, iuj miris pri la simileco de tiu „akcidento” kun lia rakonto pri akcidento de ŝipego, kiu trafis glacimonton. Lia celo estis atentigi
         pri nesufiĉo de savboatoj sur tiaj ŝipegoj. Ĉu Stead havis eksterordinaran profetan
         kapablon? Mi opinias, ke ne estis ĝuste tiel; la plano subakvigi 
         Titanic tutsimple imitis tiun rakonton.
      

      „Nova ĵurnalismo”

      Tiutempe Stead estis famega. Li inventis la „novan ĵurnalismon”, kiu uzis simplan lingvaĵon kaj enketadis eĉ pri skandaloj de la superaj klasoj.
         Li anticipis la kaŭzon de la unua mondmilito, kaj faris misteran vojaĝon al Rusio,
         kie li, verŝajne senprecedence por ĵurnalisto, renkontis la caron, por klarigi pri
         la danĝero al la paco de alianciĝo kun Francio. Li eĉ verkis artikolon 
         Paco kaj Milito ĉe la skribotablo de Tolstoj, ĉe kiu tiu verkis sian romanon 
         Milito kaj Paco. Li pli frue gvidis la komitaton 
         Ĉesigu la Militon!, kaj riproĉis sian (ŝajn)amikon Cecil Rhodes pro lia provo en 1895 lanĉi la duan
         buran militon, dirante al li vid-al-vide, ke pro tio li devus esti sendita al malliberejo.
      

      Pli da konspiroj

      Sed kial 
         Olympic estis atakita de brita fregato? La imperiestro Vilhelmo informis la britan registaron,
         ke J. P. Morgan provas gajni mondan monopolon pri komerca ŝipado, kaj ke tio prezentas
         minacon al la monda paco. La reago de la britoj ŝajnis enigma al la imperiestro. Sekvis
         komerca milito inter 
         Cunard, subtenata de la brita registaro, kaj 
         White Star Line, kiun aĉetis Morgan. La atako al 
         Olympic, kiun posedis 
         White Star Line, ŝajnas al mi parto de tiu rivaleco. Sed iuj en la brita registaro ŝajne koaliciis
         kun J.P. Morgan, kiu la jaron post la subakviĝo de 
         Titanic starigis „Fed”-on.
      

      Pli klarvida ol Zamenhof

      Du jarojn post kiam Stead aŭguris la tragedion de 
         Titanic komenciĝis la unua mondmilito. Germanio efektivigis la planon de Schliefen pli-malpli
         tiel, kiel antaŭvidis Stead. Zamenhof ne komprenis la kaŭzon de tiu milito, sed lia
         kolego W. T. Stead, la unua esperantisto kaj la ĉefa propagandisto de Esperanto en
         Britio en la frua periodo, kiu estis la precipa motoro malantaŭ la fondo de la londona
         Esperanto-klubo, kiu gastigis la kunvenojn en sia oficeja konstruaĵo, ja povus ĉion
         rakonti al li pri la afero ...
      

      Oni ne dependu de ŝtataj propagandiloj por malkaŝi la veron. Malgraŭ monumento memore
         al Stead, surborde de Tamizo, apud monumento memore al la militviktimoj, la nomo de
         Stead intertempe forviŝiĝis el la nacia historio, kaj, mi devas diri, eĉ el la historio
         de Esperanto.
      

      Ian FANTOM
      

      
         Britio
      


 
     
      BRAZILO

      Kontestebla juĝproceso de Lula

      Luiz Inácio Lula da Silva [luíŝ inásio lula da siŭva], fondinto de la brazila Laborista
         Partio (PT, laŭ la portugala mallongigo), estas la plej fama el la brazilaj politikistoj,
         precipe internacie. La 24an de januaro li estis juĝita kaj kondamnita al 12 jaroj
         da mallibereco. La decidon faris tri juĝistoj de apelacia tribunalo. Lula estas akuzita
         pri tio, ke li ricevis subaĉeton de granda konstrua kompanio, OAS, kiu estas implikita
         en multmiliona korupta fiaranĝo. OAS pagis grandajn subaĉetojn al dungitoj de Petrobras,
         la brazila ŝtata petrolkompanio.
      

      Neniu rekta pruvo

      La enketado pri la korupta aranĝo de Petrobras okazas danke al la operacio Lava Jato,
         kiun komisiis la juĝisto Sérgio Moro [serĝu moru]. La supozeble ricevita subaĉeto
         de Lula estas apartamento, kiu nun kostas proksimume 500 000 dolarojn. Tamen ekzistas
         neniu dokumenta pruvo, ke Lula aŭ lia edzino iĝis posedantoj, loĝis en ĉi tiu apartamento,
         luigis ĝin aŭ ke ili akceptis ĉi tiun donacon. La „pruvo” kontraŭ Lula baziĝas sur atesto de kondamnita funkciulo de OAS, kies puno „kompense” malpliiĝas.
      

      Partieca traktado

      Neoficiale, Moro estas ligita al politikistoj kaj partioj, kiuj apartenas al la opozicio.
         Dum multaj jaroj li partoprenis en iliaj sociaj eventoj. Oni facile trovas en la reto
         lian foton kun Aécio Neves [aésiu neviŝ], kiu estis implikita en multaj koruptaj aranĝoj,
         kaj krome provis malhelpi al koncerna jura enketado. Iuj faktoj montras, ke Moro ne
         estis tiom severa rilate aliajn enketitajn personojn: ekzemple, li liberigis post
         kondamno la eksan direktoron de Petrobras, Paulo Roberto Costa [paŭlu robertu koŝta],
         kiu devis redoni proksimume 22 milionojn da dolaroj, sed probable li ŝtelis multege
         pli.
      

      Ĉu konflikto de interesoj?

      Do, kial kondamni iun personon, implikitan en malpli grandskala korupta aranĝo, pri
         kiu ankoraŭ neniu pruvo ekzistas, dum aliaj politikistoj, laŭpruve koruptitaj, ne
         estis juĝitaj aŭ kondamnitaj? Multaj deziras, ke Lula ne iĝu prezidento ankoraŭfoje,
         kvankam enketoj montras, ke li facile venkus. Historie li formis socie pli inkluzivan
         registaron kaj ankoraŭ restas tre populara. Multaj homoj eliris el malriĉeco, kaj
         neniam estis tiom da investado en sanprotekton kaj klerigadon (vidu la artikolon de
         Josefo Lejĉ, MONATO 2011/01, p.10).
      

      Post lia juĝa proceso, multaj montris subtenon al Lula en diversaj brazilaj urboj.
         Ĉi tio certe maltrankviligas multajn sektorojn de la brazila socio, kiuj vidis en
         tiu situacio riskon perdi siajn profitojn: ekzemple, privataj sektoroj de sanprotektado
         kaj klerigado. Krome, la registaroj de Lula kaj, sekve, de Dilma Rousseff [diŭma ĥuséf],
         ambaŭ el PT, donis signifan aŭtonomecon al la Juĝa Povo de Brazilo por enketi kaj
         persekuti korupton de ŝtataj oficistoj, ĝenante multajn altrangulojn.
      

      La estonteco

      Kio nun okazos al Lula? Kvankam ĉi tiu estis la fina apelacia instanco de la Federacia
         Regiona Tribunalo, li ankoraŭ povas kontesti la decidon. Krome li povas apelacii en
         aliaj superaj tribunaloj.
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      Sidney Carlos PRAXEDES
      

      
         korespondanto de MONATO en Brazilo
         
      


  
      Moderna vivo

      UNESKO

      Dispartiĝo inter riĉaj kaj evoluantaj landoj

      De la 30a de oktobro ĝis la 14a de novembro 2017 okazis en Parizo la 39a Ĝenerala Konferenco
         de Unesko. Eble pli klare ol kutime evidentiĝis la dispartiĝo de la mondo inter riĉaj
         kaj evoluantaj landoj. Kvankam ĉiu lando (granda kiel Ĉinio aŭ malgranda kiel Monako)
         havas unu voĉon, ne ĉiu povis sendi grandan nombron da reprezentantoj, kiuj aktive
         partoprenis la laboron de la diversaj komisionoj.
      

      Riĉeco petrola sed ne parola

      Pro kruda petrolo iuj arabaj landoj estas tre riĉaj. Tiel Sauda Arabio kaj Kataro
         povis renovigi la grandan salonon kontraŭ pago de 68 milionoj da dolaroj. La oficiala
         inaŭguro venigis centon da reprezentantoj kun tradicia vestaĵo. La manĝo estis senkosta
         por ĉiuj, kaj la asocio, kiu aljuĝas la Hamdan-premiojn, malavare distribuis reklamsakojn.
      

      Kvankam la araba estas unu el la ses laborlingvoj, malofte intervenis la arablingvaj
         reprezentantoj, kaj ofte ili ne aperis en la flankaj aranĝoj (ekz. edukado). Okaze
         de debato pri rezolucio ili parolis en la franca aŭ la angla (en la lingvo, en kiu
         ili studis juron).
      

      Tiu fakto sentiĝis en la elekto de la nova Ĝenerala Direktoro. La Plenumkomitato devis
         elekti inter du kandidatoj: la iama franca ministrino pri kulturo Audrey Azoulay [odré
         azulé] kaj la katara reprezentanto. Venkis la franca kun diferenco de nur du voĉoj.
         Ĉu eblas imagi la diskutadon malantaŭ la kulisoj?
      

      (Mal)membriĝo

      La amaskomunikiloj ĉefe raportis pri la retiriĝo de Usono kaj Israelo. Usono ŝuldas
         multjaran „kotizon” al Unesko, sed tamen uzis sian parolrajton.
      

      Alia interesa fakto estis la akcepto de la dek-unua observanto. Unuafoje ne temis
         pri sendependa ŝtato. Oni bonvenigis, kun la beno de Francio, Nov-Kaledonion (franca
         insulo en Pacifika Oceano). Ne estis klare, ĉu la akcepto okazis cele al plia protektado
         de la oceano (kontraŭ poluado de la nikelindustrio), aŭ cele al antaŭreferendumo pri
         sendependeco.
      

      Kontraŭ belaj frazoj

      El raporto de Monda Banko oni eksciis, ke nur 22 % de la lernejoj sude de Sahelo havas
         aliron al elektro. Tamen Afriko de dekoj da jaroj estas prioritato de Unesko. Ĉi-rilate
         la ministro pri edukado de Tunizio ne ŝparis siajn vortojn: „La statistikoj kaj studoj de Unesko estas bonaj, sed ĉu vi iam demandis vin ĉu la
         ŝtatoj povas plibonigi la situacion? Eliru pli ofte el viaj laborĉambroj kaj vidu
         surloke!”. Ĉar efektive, eĉ se ideale estas bone, ke la instruistoj estas kvalifikitaj, en
         multaj landoj ili ne volas instrui en loko for de „civilizo”, kaj sekve tie instruas iu ajn, kiu sin proponas. Ofte la ŝtato ne havas monon por
         trejni instruontojn en medio kun dekoj da lokaj lingvoj. La samo okazas koncerne la
         instruadon de knabinoj: multaj ne iras al lernejo, ĉar mankas ŝloseblaj necesejoj.
      

      Kadre de la temo klimatŝanĝiĝo oni konsentis pri belaj etikaj principoj esperante,
         ke ĉio ne restos surpapere, sed iĝos motoro por la landoj.
      

      Ĵurnalistoj

      La komisiono pri informado en unu tuta posttagmezo diskutis nur tri paragrafojn de
         la antaŭparolo pri la statuso kaj protekto de ĵurnalistoj. Tamen la tuta rezolucio
         estis pridiskutata de la ŝtatoj dum pluraj monatoj, ĝi revenis al la sekretario, kiu
         prilaboris komunan tekston dum kelkaj monatoj kaj resendis ĝin al la ŝtatoj ktp.
      

      Belaj estis ankaŭ la intervenoj pri la danĝera vivo de ĵurnalistoj dum konflikto.
         Reprezentanto de nedemokratia lando volis kredigi, ke ne temas pri specialaj servoj,
         kiuj malaperigis ĵurnaliston tro esploreman, sed ke ĵurnalistoj estis mortigitaj de
         la amantoj de iliaj amikinoj ...
      

      Similaj problemoj ekzistas pri ĵurnalistinoj. Laŭ iuj ili ne aparte suferas pro sia
         ineco ... Oni tamen povas esperi, ke tiu baza teksto helpos la ĵurnalistojn fari sian
         laboron surloke.
      

      Supozeble la nova Ĝenerala Direktorino daŭrigos la paŝojn por enpostenigo de virinoj,
         emfazos tutmondiĝon kaj engaĝiĝon de progresantaj aŭ malgrandaj landoj, pledos pri
         protektado de la minoritatoj (ĉu pro religio, ĉu pro klimatŝanĝiĝo) kaj ne estos tro
         ĝenata de iuj.
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      Renée TRIOLLE
      

      
         korespondanto de MONATO en Francio
         
      


  
     
      FESTOTAGOJ

      Omaĝe al la abeloj

      
         La 20an de decembro 2017 Unuiĝintaj Nacioj (UN) unuanime aprobis rezolucion pri la
            popularigo de abelbredado, kaj deklaris la 20an de majo 
            Monda Tago de la Abelo.
         
      

      Per tio UN volas altigi la konscion pri la graveco de tiuj insektoj (kaj aliaj polenantoj),
         ĉar ili estas neanstataŭigeblaj en la ekosistemo. Abeloj polenas florojn kaj arbojn,
         kolektas nektaron por fari mielon, propolison, apitoksinon
         1 ktp.
      

      La rezolucion, kiun proponis Slovenio, subtenis 155 ŝtatoj inkluzive de Usono, Kanado,
         Rusio, Barato, Brazilo, Argentino, Aŭstralio kaj ĉiuj ŝtatoj de Eŭropa Unio (EU).
         La unuaj oficialaj solenaĵoj okazos en 2018.
      

      Naskiĝtago

      La elektita tago, la 20a de majo, estas la naskiĝtago de la slovena abelbredisto Anton
         Janša [janŝa] (1734-1773), pioniro de la moderna abelbredado kaj eminenta instruisto
         pri tiu profesio. Li populariĝis per tiutemaj prelegoj.
      

      Janša verkis en la germana du brilajn librojn: 
         Abhandlung vom Schwärmen der Bienen (Traktaĵo pri la svarmado de abeloj), eldonita en 1791, kaj 
         Vollständige Lehre von der Bienenzucht (Plena gvidlibro pri abelbredado), kiu estis publikigita en 1775. Lian eksterordinaran
         gravecon konfirmas ankaŭ la fakto, ke la imperiestrino Maria Tereza la 1a de Aŭstrio
         (1717-1780) post lia forpaso eldonis dekreton, kiu devigis ĉiujn instruistojn pri
         abelbredado uzi liajn librojn.
      

      La plej grandaj produktantoj de mielo estas Ĉinio, Turkio, Argentino, Ukrainio, Rusio,
         kaj el la eŭropaj landoj Rumanio, Hispanio, Hungario, Germanio kaj Italio.
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      Julius HAUSER
      

      
         korespondanto de MONATO en Slovakio
         
      

      1. apitoksino: abelveneno.


  
     
      HISTORIO

      Jubileo de Litovio

      La 16an de februaro 1918 la Konsilio de Litovio subskribis la Deklaron pri Sendependeco
         de Litovio. Bedaŭrinde ĝis nun neniu sciis pri la originalo de la protokolo. Do kia
         estus la jubilea festo sen certeco pri la ekzisto de originala dokumento koncerne
         la ŝtatan sendependecon?
      

      Germanio

      Kiel MONATO jam raportis (MONATO 2017/06, p. 12) la litova profesoro Liudas Mažylis en diplomatia arkivo en Berlino trovis la gravan
         historian dokumenton, pri kies ekzisto litovoj sciis nenion. Antaŭ la jubilea datreveno
         ĝi prezentiĝis en la sama domo de Vilnius kaj en la sama salono, kie ĝi estis subskribita
         antaŭ cent jaroj.
      

      Litovio kaj Germanio pasintjare subskribis interkonsenton – kun ĉiujara renovigo, kaj validtempo de maksimume kvin jaroj – pri transdono de la dokumento al Litovio.

      Ekspozicio

      „Hodiaŭ ni fieras, ke ni povas danki al la litova profesoro Mažylis, kiu trovis la
         akton, kaj al nia amika lando Germanio, kiu konservis la dokumenton kaj okaze de nia
         centjariĝo ebligis al ni vidi ĝin propraokule”, dum la malfermo de ekspozicio diris la prezidanto de Litovio Dalia Grybauskaitė.
         Akompanis ŝin en la inaŭguro la trovinto de la dokumento kaj la eks-prezidanto de
         la litova parlamento 
         Seimas [sejmas] profesoro Vytautas Landsbergis.
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      MEDIO

      Italaj rubaĵoj por Aŭstrio

      En Italio estiĝas multe da rubaĵoj, same kiel en ĉiu alia industria lando, sed Italio
         ne disponas pri sufiĉe da rubaĵ-deponejoj kaj bruligejoj. Tial dum la jaro 2017 transportiĝis
         70 000 tunoj da dommastrumaj rubaĵoj al Aŭstrio kaj Germanio per vartrajnoj. Oni bruligos
         la rubaĵojn en tiuj du landoj, produktos varmegan akvon por hejti domojn, kaj elektran
         energion. Bruligi unu tunon da rubaĵoj sen damaĝi la medion kostas pli-malpli 100
         eŭrojn. Timante protestojn, oni tenas sekretaj la lokon kaj la kvanton de la bruligado.
         En Italio pro tiaj protestoj oni decidis forŝovi la rubaĵojn eksterlanden.
      

      
         
      

      Walter kaj Renate KLAG
      

      
         korespondantoj de MONATO en Vieno
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La antaŭ nelonge renovigita rubaĵobruligejo Spittelau en Vieno, kies fasado estas
         verko de la artisto Friedensreich Hundertwasser (1928 ĝis 2000). Foto: WALTER KLAG
      


 
     
      ITALIO

      Mituloj liberigitaj

      Pli ol 20 tunoj da vivaj marfruktoj estis trovitaj komence de aŭtuno 2017 en fridkamiono
         kun bulgara numerplato, en la haveno de Bari, ĉefurbo de la sud-itala regiono Apulio.
         Ne troveblis ia ajn informo utila por ekscii ilian devenon.
      

      La inspektoroj de tiu ĉemara urbo denuncis la ŝoforon kaj la nekutimaj „kaŝ-pasaĝeroj” estis konfiskitaj kaj reĵetitaj maren. Al la ŝoforo de la kamiono (samkiel al la
         eksportanta kompanio) oni aljuĝis monpunon de 6000 eŭroj.
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      Roberto PIGRO
      

      
         korespondanto de MONATO en Italio
         
      


 
     
      KOSOVO

      Lando ekstreme izolita

      Impresas konfeso de la konata kantistino el Kosovo Jonida Maliqi: „Por mi estas tre malfacile koncerti en la albanaj komunumoj troviĝantaj en Eŭropo
         kaj aliloke pro la severa kaj longa proceduro de vizakiro.”
      

      Vizo nepra

      Pli ol dudek jarojn la civitanoj de la plej nova ŝtato en la malnova kontinento ankoraŭ
         ne rajtas vojaĝi eksterlanden nur per pasporto, t.e. sen vizo. Dum longaj jaroj antaŭ
         2010 ankaŭ Albanio kaj la ceteraj landoj de okcidenta Balkanio troviĝis en la sama
         situacio.
      

      La albanoj de Kosovo, ege suferintaj dum la lastaj militoj en la eksa Jugoslavio,
         povas libere vojaĝi al nur kvar landoj: Albanio, Makedonio, Montenegro kaj Turkio.
      

      Kondiĉoj

      Oni postulis de tempo al tempo diversajn antaŭkondiĉojn, kiujn laŭgrade la nova ŝtato
         plenumis: biometriajn identigilojn kaj pasportojn, kontroladon de la landlimoj kaj
         plurajn ŝanĝojn en la leĝaro.
      

      Laste oni postulis la ŝtatan agnoskon de Asocio de Serbaj Komunumoj tra la lando – kio estas jam plenumita – kaj alĝustigon de la landlimo kun Montenegro (cedon de ĉirkaŭ 9000 hektaroj loĝataj
         de etnaj albanoj).
      

      Malfacila problemo

      Nur en Svislando loĝas jam 300 000 albanaj civitanoj de Kosovo – simile en Germanio, Francio, Svedio kaj aliaj landoj – kaj tio indikas la gravecon de la problemo en rilato kun la albanoj loĝantaj en Kosovo.
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      Bardhyl SELIMI
      

      
         korespondanto de MONATO en Albanio
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      Eseoj

      EKSTERLANDA RIGARDO

      Brazilano en Ĉinio

      Mi loĝas en Ĉinio ekde 2010, kiam mi alvenis por labori kiel oficisto pri internacia
         komerco ĉe la ĉina kompanio Da Vinci, posedata de Wang Tianyi (Ĉielismo). Mi estis
         invitita de Silvio Kniess Mates por labori kiel tradukisto kaj kvalito-inspektisto
         en la tiam nova ĉina branĉo. La kompanio operacias pri eksterlanda komerco, importado
         kaj eksportado de diversaj produktoj de Ĉinio, Brazilo kaj Angolo.
      

      Kiam mi venis al Ĉinio, kaj ekkonis iom pri tiu granda lando, mia scio estis limigita
         al kelkaj fontoj: malnovaj eldonoj de la revuo 
         El Popola Ĉinio, filmoj de Bruce Lee kaj libro de la brazila ĵurnalisto Henfil, rezulto de lia vojaĝo
         al Ĉinio en 1977 (tuj post la morto de Maŭ Zedong), en kiu li priskribas Ĉinion ankoraŭ
         sub la influo de la Kultura Revolucio, kie ĉiuj havis samajn vestojn kiel armea uniformo,
         kaj la plej ofta rimedo de transporto estis la ĉiea biciklo.
      

      Tia estis mia opinio pri Ĉinio, granda kaj stranga lando (almenaŭ al miaj fremdaj
         okuloj de okcidentano). Sed kiam mi alvenis en 2010, mi trovis tute ŝanĝitan landon
         longe preter la stereotipoj aldonitaj de ne tiel informitaj personoj.
      

      Plurmiljara historio

      Mi trovis novan landon, viglan, vekiĝintan el longa dormo, kun granda energio, rigardantan
         la estontecon, kiu alvenas pli rapide, pli neatendite. Ĉiuj diras, ke Ĉinio estas
         5000-jara civilizacio, sed la konstruaĵoj en la urboj estas tute novaj, plejparte
         aĝaj malpli ol 50 jarojn.
      

      Miaj unuaj monatoj tie ĉi estis malfacilaj: mi devis adaptiĝi al nova vivo, malsamaj
         manĝaĵoj, malsamaj kutimoj, kaj al la nova laboro kaj ofico en la kompanio. La klimata
         ŝanĝo estis aparte bruska. Mi naskiĝis kaj kreskis ĉe la suda marbordo de Brazilo,
         kun mildaj someroj kaj vintroj, humida aero, abunda pluvokvanto dum la tuta jaro,
         temperaturoj de 30 gradoj en la somero ĝis 10 gradoj vintre. En Xi'an, la vetero estas
         tre seka, kaj la temperatura varieco estas ĉirkaŭ 40 gradoj (35 en somero, 5 gradoj
         sub la nulo vintre).
      

      Sezonoj antaŭvideblaj

      Mi bezonis unu jaron por alkutimiĝi al nova ciklo de la naturo, kvankam ĝi havas siajn
         avantaĝojn, kiel la ĝusta reguleco kaj antaŭvideblo de la sezonoj: vintro, printempo,
         aŭtuno kaj somero tre bone difinitaj kaj stabilaj. En Xi'an, la vetero ne alportas
         surprizojn, ne kiel mia urbo, Florianopolis, kie fojfoje la kvar sezonoj okazas en
         la sama semajno (aŭ tago!).
      

      Dum la unuaj du jaroj de mia laboro mi multe vojaĝis tra Ĉinio, vizitante multajn
         urbojn, ĉefe en la oriento, en la marbordaj provincoj, kiuj havas la ĉefajn eksportajn
         industriojn.
      

      Unikaj trajnoj

      Trajnovojaĝoj en Ĉinio estas unika sperto, nova por mi. En Brazilo, la fervojoj estas
         malmultaj kaj ĝenerale uzataj nur por transporti eksportajn varojn kiel fera erco.
         Pasaĝera transportado ekzistis en la pasinteco, sed malaperis en Brazilo, anstataŭigita
         per aŭto kaj buso (mallongaj kaj mezaj distancoj) kaj aviadilo (longdistanca).
      

      Foje mi babilis kun brazilanino, kaj mi diris, ke oni multe vojaĝas per trajno en
         Ĉinio. Ŝi faris esprimon de miro kaj diris: „Trajno? Jes, mia avino diris, ke kiam ŝi estis juna, ŝi multe vojaĝis per trajno en
         Brazilo.” Por la ordinara brazilano, trajno estas nostalgio de pasinta tempo; multaj konsideras
         trajnon „malnova”, malaktuala teknologio, sed fakte tio estas tute erara.
      

      Altrapidaj trajnoj en Eŭropo, Japanio kaj Ĉinio estas la plej altnivelaj kaj efikaj
         rimedoj de transporto en la mondo, ebligante la movadon de grandaj amasoj da pasaĝeroj
         sekure kaj rapide. La alt-rapida fervojo en Ĉinio havas la avantaĝon, ke ĝi ne bezonas
         registriĝon kiel en flughaveno. Krome, trajnaj stacidomoj estas kutime konstruitaj
         en urbocentroj, dum flughavenoj situas ekster la grandaj urboj, for de la centra areo,
         kiu postulas elspezi valoran tempon.
      

      Amikeco

      Ankaŭ en la komerca mondo mi rimarkis grandan kulturan diferencon. En Brazilo (kaj
         ĝenerale en la okcidento) la negoco venas unue (la malnova proverbo „Amikoj, amikoj, negoco estas aparta afero”), tio estas, nur post plenumo de la transakcio (aĉeto, vendo) eblas amikeco inter
         la komercaj partneroj.
      

      En Ĉinio, ni devas unue establi fidon inter la partneroj, antaŭ ol la interkonsento
         estas farata, kio okazas nur post vespermanĝo kun abunda kvanto da trinkaĵoj kaj oni
         devas respondi al privataj demandoj (Ĉu edziĝinta? Ĉu vi havas infanojn? Kiom da?).
         Nur kiam ambaŭ flankoj konas unu la alian pli bone, oni havas bazon por fidi kaj por
         subskribi kontrakton. Sen reciproka fido oni malfacile povas havi longatempan komercan
         rilaton, precipe en la kampo de internacia komerco.
      

      Grandaj aĉetoj

      Ekzistas ankaŭ diferencoj rilate al la percepto de negocoj. Kiam brazilaj kaj ĉinaj
         komercistoj diskutas pri varoj (eksporto al Brazilo, ekzemple) por kuraĝigi al favora
         prezo de la varoj, la brazilano diros „granda aĉeto”. Sed por ĉinoj, granda aĉeto signifas 100 kontenerojn (kun po 25 tunoj da kapacito).
         Por la brazila komercisto, limigita de la skalo de sia merkato, multe malpli granda
         laŭ la loĝantaro, 5 konteneroj jam estas granda negoco, kio kaŭzas miskomprenojn kaj
         ĉagrenojn por ĉiu flanko. Por kontraktado en la ĉina merkato oni rekomendas atenti
         pri la esperoj de la ĉina partnero en pli realisma nivelo, ĉar en Ĉinio oni kutimas
         al granda volumeno da produktado kaj vendoj; tiel oni evitas problemojn en la negoca
         rilato.
      

      Tamen, malgraŭ la grandaj diferencoj inter niaj landoj, kaj kulturaj kaj ekonomiaj,
         Ĉinio kaj Brazilo estas naturaj partneroj, kies ekonomioj kompletigas unu la alian.
         Temas pri gajno-gajno-rilato destinita por longe daŭri. Tiel mi deziras loĝi en tiu
         „lando de centro” dum multaj jaroj.
      

      Aldreno SPECK
      

      
         Ĉinio/Brazilo
      


 
      Turismo

      LITOVIO

      Miljara kverko arbo de la jaro

      Pasintjare en Litovio oni elektis la arbon de la jaro. La konkurson partoprenis 53
         arboj el diversaj lokoj de Litovio. En la fina fazo restis dek du, inter kiuj ok estis
         kverkoj. La konkurson gajnis la plej dika kaj plej maljuna kverko (Quercus robur) el Stelmužė en norda Litovio.
      

      La kverko jam delonge fariĝis turista allogaĵo kaj simbolo de la litova kverkaro.
         Tabulo ĉe la arbo informas, ke ĝia dikeco atingis 3,5 m, kaj alteco 23 m. Oni kalkulis,
         ke ĝi aĝas pli ol 1500 jarojn.
      

      Multaj legendoj rilatas tiun maljunan arbon. Oni rakontas, ke en ĝia kavo iu trovis
         homan skeleton kun franca pafilo. Supozeble temis pri kaŝejo de franca soldato, kiu
         dum milito fuĝis el Rusio. Aliaj legendoj koncernas trezorojn, kiujn oni trovis sub
         la radikoj de la arbo. Maljunuloj asertis, ke tra la kavo de la arbo oni povas trafi
         la subteran mondon. Krome apud la kverko iam estis pagana sanktejo.
      

      Monbileto

      Aktuale la situacio de la litova kverko estas malbona. Ĝin atakas diversaj infektoj,
         fungoj, diatomeoj kaj muskoj. Tamen nun etaj kverketoj, kiuj elkreskis el ĝiaj glanoj,
         troviĝas en diversaj lokoj de Litovio. La kverko de Stelmužė ornamis ankaŭ nacian
         monbileton.
      

      Ĉi-jare oni aranĝis saman konkurson en Eŭropo. Ĝin partoprenis 16 arboj el diversaj
         landoj. La litova kverko el la vilaĝo Stelmužė okupis la 13an lokon. Eŭropa arbo de
         la jaro oni elektis la polan kverkon Jozefo.
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         korespondanto de MONATO en Litovio
         
      

      


[image: 012007-IMG_0020]


La konkurson gajnis la plej dika kaj plej malnova kverko en norda Litovio. Foto: LAST


 
      Scienco

      ASTRONOMIO

      La kuniĝo de neŭtronaj steloj

      
         La 17an de aŭgusto 2017 sciencistoj el multaj areoj de la mondo observis ion neniam
            antaŭe konstatitan. Cent tridek milionojn da lumjaroj for de la tero, du neŭtronaj
            steloj produktis gravitajn ondojn, dum ili spirale rotaciis unu en la alian produktante
            egan eksplodon. Tiu lasta estas observita de plurspecaj observatorioj, kiuj inkluzivas
            gama-radiajn detektilojn kaj radiajn teleskopojn. La okazaĵo konfirmis plurajn astrofizikajn
            modelojn kaj rivelis la naskiĝejon de multaj pezaj elementoj.
         
      

      Preskaŭ 4000 aŭtoroj

      Aparte notinda estas la maniero, kiel la evento estis malkovrita. Oni tion faris per
         detektado de la gravitaj ondoj, kiuj radiis, dum la du neŭtronaj steloj turniĝis antaŭ
         sia kuniĝo. La ondoj estis rimarkitaj de tri observatorioj de gravitaj ondoj pere
         de lasera interferometrio. Tiaj ĉi observatorioj unuafoje detektis gravitajn ondojn
         en septembro 2015, kiam oni observis paron de nigraj truoj plenumantaj kuniĝon.
      

      La evento estis grava kaj eĉ aljuĝigis Nobel-premion. Sed temis pri unuopa epizodo,
         kaj neniu alia detekta metodo konfirmis la malkovron. La kuniĝo de la neŭtronaj steloj
         en la somero de 2017 estis unue detektita per gravit-ondaj observatorioj situantaj
         en Hanford (Vaŝingtonio, Usono), Livingston (Luiziano, Usono) kaj Pizo (Toskanio,
         Italio), sed, pro tio, ke la pasintjara evento produktis elektromagnetan radiadon,
         ĝi estis priobservita kaj studita de pli ol 70 observatorioj entute.
      

      Tiu ĉi eksplodo estas tiel unu el la plej priesploritaj astronomiaj eventoj en la
         historio. Ĝin priskribis kaj analizis resuma scienca artikolo fare de 3674 aŭtoroj
         el 953 malsamaj institucioj. Verŝajne pro ĝi oni gajnos kroman Nobel-premion.
      

      Pli ol 100-sekunda zumado

      La kuniĝo de la neŭtronaj steloj produktis zumadon ĉe la tri gravit-ondaj observatorioj,
         kiu daŭris pli ol 100 sekundojn. Ĉar la masoj de la neŭtronaj steloj estis malpliaj
         ol tiuj de la nigraj truoj, la frekvenco mem de la zumado produktita de la neŭtronaj
         steloj estis pli alta ol tiu produktita de la nigraj truoj. En ambaŭ okazoj, la frekvencoj
         pliiĝis, dum la astroj alproksimiĝis.
      

      Ĉe la neŭtronaj steloj, la frekvenco de la zumado daŭre pliiĝis, ĝis la gravit-ondaj
         detektiloj ne plu povis detekti ĝin. Du sekundojn post kiam la signalo kaptita de
         la observatorioj finiĝis, la gama-radia kosma teleskopo 
         Enrico Fermi de NASA detektis mallongan gama-radian knalon. Tiam aliaj teleskopoj provis trovi
         la kaŭzon de la evento. Pro tio, ke la observatorioj estas apartaj kaj malproksimaj,
         ili povis trianguli la direkton de la signalo. Ene de dek unu horoj, kelkaj skipoj
         kun optikaj kaj infraruĝaj teleskopoj trovis la gvid-lumon ĉe la rando de la galaksio
         NGC 4993. Dum kelkaj tagoj la fonto paliĝis de blua al ruĝa koloro. Post dek unu tagoj
         ĝi komencis radii per iksradiaj kaj radiaj frekvencoj.
      

      Kolektitaj datumoj

      Multaj sciencistoj studis kaj ankoraŭ studas la donitaĵojn pri tiu vere notinda kosma
         okazaĵo. La kvanto de kolektitaj datumoj estas grandega. Ĝis nun multaj fizikaj modeloj
         estas konfirmitaj. Inter ili estu menciitaj ĝenerala relativeco, la modelo pri „kilo-novaoj” kiel rezulto de kuniĝo de neŭtronaj steloj kaj modeloj pri nukleaj reagoj (kiuj produktas
         pezajn elementojn).
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      Fred MEYER III
      

      
         korespondanto de MONATO en Usono
         
      


 
     
      SOCIO

      „Mima” festas sian 117an jaron

      
         La kuba maljunulino Emilia de la Caridad Quesada Blanco estas, laŭ sia oficiala identigilo,
            la due plej aĝa persono en la mondo.
         
      

      Pasintjare forpasis la italino Emma Morano-Martinuzzi (naskiĝinta la 29an de novembro
         1899) kaj la jamajkanino Violet Brown (naskiĝinta la 10an de marto 1900). Ili ĝis
         antaŭ nelonge okupis la unuajn lokojn sur la listo de la plej aĝaj homoj, laŭ la 
         Grupo pri Gerontologia Esplorado (angle 
         Gerontology Research Group, GRG), kies ĉefa sidejo troviĝas en la universitato de Los-Anĝeleso. La grupo arigas
         esploristojn el diversaj agadkampoj, kiuj kontrolas kaj esploras pri homoj kelkfoje
         havantaj eĉ pli ol 110 jarojn. Nuntempe la japanino Nabi Tajima (naskiĝinta la 4an
         de aŭgusto 1900) el la urbo Kikai, gubernio Kagoŝimo, okupas la unuan lokon sur ilia
         listo. Ŝin sekvas la menciita kuba virino „Mima” (kiel ŝiaj familianoj ŝin nomas), kvankam ŝi ne estas registrita en la internaciaj
         registrolibroj.
      

      „Mima” naskiĝis en Cienfuegos, en la samnoma centro-suda provinco, la 5an de januaro 1901
         en granda familio, kiu konsistis el 16 gefratoj. Ŝi estas simbolo de forto kaj ina
         rezisto. Ekde ŝia infaneco ŝiaj gepatroj kondukis ŝin al la romkatolika preĝejo 
         Nia sinjorino de Monserato, kie ŝi malkovris sian fidon je Dio, al kiu ĝis nun ŝi estas ankoraŭ tre devota.
         En tiu loko, kie oni atestas la validecon de ŝia naskiĝdato, oni povas ofte renkonti
         ŝin sidanta kontraŭ la altaro kaj absorbita de siaj preĝoj.
      

      Voĉkordoj

      La virino nuntempe malrapide parolas, laŭ la ritmo, kiun la sankondiĉoj kaj la eluziĝo
         de ŝiaj voĉkordoj permesas al ŝi. „Mi multe preĝas por ĉiuj: por la komunumo, miaj najbaroj, amikoj, eĉ por homoj, kiujn
         mi ne konas; kaj mi ĉiam petas, ke ne plu estu milito, sed paco. Mi preĝas por la
         junularo kaj rekomendas al ili aŭskulti la papon Francisko, por la bono de la mondo,
         kaj bonvole pardoni tiujn, kiuj ilin ofendas”, ŝi deklaris. La maljuna virino memorigas, ke, dum sia longa vivo ŝi flegadis centojn
         da malsanuloj, solajn virinojn kaj infanojn forlasitajn.
      

      Sansistemo

      Atingi tiun notindan aĝon, 117 jarojn, estas afero rara kaj mirinda. Trovi centjarulojn
         ene de la kuba statistiko pri la loĝantaro ne estas tiel nekutime. En la insulo la
         meza viv-daŭro estas 76,50 jaroj por viroj kaj 80,45 por inoj. Pli ol 100-jaraĝaj
         estas nun proksimume 2100: preskaŭ unu inter kvin mil kubaj loĝantoj. Inter la jaroj
         2004 kaj 2008 la kuba esplora centro pri longviveco, maljuniĝo kaj sano faris enketon
         pri maljuneco en Kubo. Oni malkovris neniun apartan faktoron rasan, etnan aŭ genran,
         kiu pravigis tian inklinon superi la centan viv-jaron, sed elstaris la fakto havi
         ankaŭ gepatrojn longvivajn; ĉi tio ja povus ludi genetikan rolon tiurilate.
      

      „Mima” ne scias respondi, kiel kaj kial ŝi tiel longe vivas. „Dio tiel volas!”, fine sugestas tamen ŝi.
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      Juan Carlos MONTERO MEDINA
      

      
         korespondanto de MONATO en Kubo
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  Thomas Mann


  



  La morto en Venecio


  



  



  



  Aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.


  



  Gluita libro, formato 200 x 130 mm, 80 paĝoj. ISBN 978 90 77066 21 8. Prezo ĉe FEL: 7,60 eŭroj + afranko. Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio. Rete: www.retbutiko.net - retbutiko@fel.esperanto.be


 
      Lingvo

      SKRIBSISTEMOJ

      Ĉina ideografio: ĉu kateno aŭ heredita trezoro?

      
         En la 19a jarcento orienta Azio renkontis la civilizacion de Okcidento. La enorma
            povo de armilaro kaj kulturo imponis al la popoloj de Azio – kaj precipe al la intelektuloj de Ĉinio kaj Japanio. Ili estis ŝokitaj de la diferenco
            inter la okcidentaj literoj kaj siaj propraj ideografiaĵoj.
         
      

      Ili malkovris, ke la okcidentanoj povas esprimi ĉion ajn per ĉirkaŭ tridek simboloj,
         dum la orientanoj devas memori kelkmil ideografiaĵojn (ĉinajn simbolojn) por esprimi
         siajn ideojn. Laŭ la intelektuloj, la orient-aziaj landoj ne povus atingi la nivelon
         de Okcidento, se oni ne forlasus ideografion. Ekde tiam ili serioze komencis pripensi
         la anstataŭigon de ideografiaĵoj per fonogramaj sistemoj aŭ almenaŭ limigon de la
         uzado de tiom da simboloj. Aliflanke ideografiaĵoj certe havas la avantaĝon, ke kompleksaj
         ideoj kaj konceptoj estas simple esprimeblaj per kelkaj simboloj, kaj oni povas facile,
         eĉ unuavide, kapti la signifon. Tamen oni tiam apenaŭ aprezis tion.
      

      Bestaj ostoj

      En 1872 Mori Arinori, la posta japana ministro pri klerigado, eĉ proponis la abolon
         de la japana lingvo kaj ties anstataŭigon per la angla: tiun ideon tamen oni ne konsideris
         serioze. En Ĉinio la verkisto kaj kritikisto Lu Xun (1881-1936) diris: „Se ĉinaj grafemoj ne pereos, Ĉinio pereos”. En Ĉinio jam antaŭ ĉirkaŭ 3600 jaroj en la baseno de Flava Rivero oni gravuris sur
         bestaj ostoj ideografiaĵojn kiel ilojn por aŭgurado. La ideografiaĵoj estis unue simplaj
         kaj simbolaj. Ekzemple 
         山, 
         川, 
         人, 
         日, 
         月 montras kaj signifas respektive monton, riveron, homon, sunon kaj lunon. Poste tiaj
         simplaj eroj estis kunmetitaj, fariĝante pli kaj pli kompleksaj kaj multnombraj, kiel
         en la skriba ĉina.
      

      Kun la fluo de tempo la nombro de la simboloj kreskis, kaj oni supozas, ke estis kreitaj
         ĉirkaŭ centmilo da ili. Tamen la nun plej granda vortaro en Japanio (kaj ankaŭ en
         Ĉinio) enhavas ĉirkaŭ 47000 ĉinajn ideografiaĵojn. La ceteraj estas simboloj portempaj,
         malofte uzataj kaj poramuzaj. La foto 1 montras la variojn de 
         斎. Ĉi tiu grafemo estas plej ofte uzata en Japanio en la ordinara familia nomo 
         斎藤, 
         saitou.
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Foto 1: Varioj de 
         斎.
      

      Religio

      Ekde ĉirkaŭ la dua jarcento la skriba ĉina komencis disvastiĝi al la ĉirkaŭaj popoloj
         en orienta Azio, kiuj ne havis sistemojn por skribi sian lingvon. Koreoj, vjetnamoj
         kaj japanoj enkondukis la skriban ĉinan kune kun filozofiaj kaj religiaj ideoj kiel
         konfuceanismo kaj budhismo kaj kun teknologio, kaj poste la oficialajn ŝtatajn dokumentojn
         nepris skribi tute en la ĉina lingvo. La skriba ĉina rolis en orienta Azio pli-malpli
         kiel la latina rolis en Eŭropo; kaj ĝi estis la signo de la klereco kaj la aŭtoritato
         de la privilegia klaso.
      

      Japanio

      En Koreio kaj Vjetnamio la ĉinaj ideografiaĵoj estis tute akceptitaj kun siaj originalaj
         formo kaj prononco, senrilate al la indiĝenaj vortoj, dum en Japanio la afero estis
         tre kompleksa. Unue la japanoj donis al siaj vortoj formon kaj prononcon. Ekzemple,
         al la indiĝena japana vorto 
         jama, „monto”, ili donis pruntitan formon 
         山 kaj pruntitan prononcon 
         san. Principe, ĉiu simbolo el Ĉinio havas du prononcojn, sed la japanoj aldone donis
         plurajn prononcojn al multaj el ili. Nun la japanoj por la simbolo 
         生, „vivo”, ĉine 
         sheng, uzas ses prononcojn, 
         ŝou, 
         sei, 
         iki, 
         hae, 
         uma, 
         nama, depende de la celata signifo.
      

      Kanaoj

      Due, ĉirkaŭ la 8a aŭ la 9a jarcento la japanoj kreis du sistemojn de fonetikaj signoj,
         nome rondajn kanaojn kaj strekajn kanaojn, simpligante aŭ uzante partojn de la ĉinaj
         ideografiaĵoj. Temas pri serioj de po 50 silabaj grafemoj, kiuj montras nenion alian
         ol prononcon: 
         え, 
         エ, 
         e; 
         に, 
         ニ, 
         ni; 
         わ, 
         ワ, 
         ŭa; 
         を, 
         ヲ, 
         ŭo ktp. Tiuj kanaoj estis pli kaj pli uzataj mikse kun ĉinaj simboloj en literaturo
         kaj ordinara komunikado. Hodiaŭ rondaj kanaoj estas precipe uzataj por montri gramatikajn
         partikulojn kiel akuzativa sufikso, ekzemple 
         山を („monto-n”). Aŭ oni uzas ilin por simple anstataŭigi kompleksajn ĉinajn simbolojn, ekzemple
         
         わに por 
         鰐 (ŭani, „krokodilo”). Strekajn kanaojn oni uzas por skribi vortojn fremd-devenajn escepte de ĉinaj, ekzemple
         
         エスペラント (esuperanto, „Esperanto”).
      

      Homonimoj

      Kiel supre dirite, en la 19a jarcento, alfrontante la neceson pri modernigo kaj popularigo
         de klerigado, kaj precipe la altigo de la legoscio de la popolo, estiĝis movadoj proponantaj
         anstataŭigi ĉinajn ideografiaĵojn tute per kanaoj (rondaj aŭ strekaj) aŭ alfabetoj.
         Tamen la plej granda problemo kaj la plej forta kontraŭargumento estis, ke, ĉar en
         la japana lingvo troviĝas tre multaj homonimoj, oni ne povas facile diveni, kiun signifon
         montras iuj kanaoj en tekstoj. Puŝite de tiuj movadoj kaj voĉoj, la registaro kaj
         multaj eldonejoj de ĵurnaloj kaj libroj komencis limigi la uzadon de kompleksaj literoj
         kaj eviti arkaikajn esprimojn.
      

      Fino de koloniismo

      La dua granda ondo kontraŭ la ĉinaj simboloj venis, kiam finiĝis la dua mondmilito.
         Tiutempe la japanaj intelektuloj rigardis la militan malvenkon ankaŭ kiel malvenkon
         de la propra kulturo. Multaj atribuis la malvenkon al la malefikeco de la ideografiaĵoj.
         Vjetnamio kaj Koreio, eble kadre de simbolaj politikoj de sendependiĝo de koloniismo,
         oficiale forlasis la skriban ĉinan. En 1945 Vjetnamio publike adoptis la latinigon
         de sia skriba lingvo. Koreio en 1948 decidis uzi hangulon, alivorte sonskriban sistemon,
         kiu estis inventita en la 15a jarcento, sed ĝenerale neuzata. Do hodiaŭ nur ĉinoj
         kaj japanoj uzas ĉinajn simbolojn.
      

      Listo

      En 1972, kiam Japanio kaj Ĉinio restarigis diplomatiajn rilatojn, Maŭ Zedong, la tiel
         nomata granda gvidanto de Ĉinio, diris al la japana ĉefministro, Tanaka Kakuei, respondante
         al lia pardonpeto pri la invado, ke „Ĉinio historie ĝenis Japanion pro duobla altrudo de kompleksaj simboloj kaj feŭdisma
         konfuceanismo”. Tial kaj Ĉinio kaj Japanio limigis la utiligon de ĉinaj ideografiaĵoj, sed sendepende
         unu de la alia.
      

      La japana registaro publikigis per dekreto la liston de komunuzaj ĉinaj simboloj.
         Laŭ la listo, la nunaj japanaj infanoj dum la 9-jara deviga lernado devas koni 2136
         signojn. Paralele la registaro publike adoptis multajn simpligitajn simbolojn, kiuj
         estis kreataj dum longa tempo. Tian rimedon Ĉinio pli draste utiligis, dum Honkongo
         kaj Tajvano plu uzas ekzistantajn grafemojn senŝanĝe. Do nun en multaj okazoj ekzistas
         tri malsamaj formoj por unu ĉina karaktro. La ideografiaĵoj por „vasta” kaj „aero” estas 
         廣, 
         氣 en Honkongo kaj Tajvano, 
         広, 
         気 en Japanio kaj 
         广, 
         气 en Ĉinio.
      

      Programaro

      Jam en la 1960aj jaroj la sorto de la ideograma civilizacio ŝajne estis decidita.
         Sed tuj poste la tutan situacion ekŝanĝis la komputilo, kvankam komence multaj lingvistoj
         pensis, ke komputiloj ne povos prilabori tiom grandan nombron da ĉinaj karaktroj.
         Tamen pro la rapidega kresko de prilabora kapablo, la adoptado de Unikodo kaj la progresanta
         karaktroprilabora programaro, komputiloj nun facile manipulas tekstojn kun multaj
         malfacilaj ĉinaj simboloj. Krome, ili helpas la popolon skribi malfacilajn karaktrojn.
         La grafemo de la foto 2 (鬱, 
         ucu), signifanta „densecon, melankolion”, estas la plej kompleksa en la komunuza listo de 2136 simboloj. Multaj japanoj povas
         legi tiun signon, sed ne povas mane ĝin skribi. Sed, nur tajpante 
         ucu en la komputilo, ili vokas kelkajn dekojn da kandidataj simboloj, elektas la deziratan
         
         鬱 kaj uzas ĝin.
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Foto 2: La plej kompleksa litero en la listo de komunuzaj literoj.

      Cerbaj funkcioj

      Danke al la evoluo de komputado, kiu liberigis de granda ŝarĝo la japanojn, ili
         jam ne plu bezonas esti ĉagrenataj de la malefikeco de ĉinaj grafemoj. Japanlingva
         teksto povas videbligi sian tutan konstruon, ĉar ĝi konsistas el ĉinaj simboloj, kiuj
         montras la ĉefajn signifojn, kaj rondaj kanaoj, kiuj montras la gramatikajn rilatojn
         inter la signifoj. Plie, ĉar la cerba kapacito de homoj estas preskaŭ senlima, la
         memorigo de nur kelkmil simboloj neniom malhelpas la cerbajn funkciojn en aliaj kampoj.
      

      Ŝovinistoj

      Notindas, ke, ĉar la ĉina ideografio jam profunde enradikiĝis kaj fariĝis nedisigebla
         parto de la japana kulturo, eĉ ĉinfobiaj ŝovinistoj ne postulas la forĵeton de ĉinaj
         signoj. Ili male mokas koreojn pro tio, ke ili abolis la ĉinajn karaktrojn kune kun
         sia historio kaj tradicio.
      

      En Ĉinio la nuna situacio ŝajne estas paralela. Fine de la dua mondmilito, onidire,
         Ĉinio povus aboli ideografiaĵojn ene de 50 jaroj. Sed tiu revolucio (1966-1976), kiu
         frakasis la tradician kulturon, neniel tuŝis la ekzistantajn grafemojn. Pro la lastatempa
         ĉina evoluo de ekonomio kaj ŝtatpovo la ĉinoj havas memfidon ankaŭ pri sia kulturo.
         Post ĉio, kaj en Ĉinio kaj en Japanio troa minuskomplekso aspektas ŝanĝiĝi al troa
         supereco.
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      ISIKAWA Takasi
      

      
         korespondanto de MONATO en Japanio
         
      


  
      Libroj

      Manifesto por pardono aŭ kontraŭ la heredantoj de malamo

      La plej aĝaj legantoj eble memoras, ke, kiam Eŭropa Unio decidis krei komunan monunuon,
         tuj ekestis disputoj pri tio, kiuj homoj estos omaĝataj en ĝiaj moneroj kaj monbiletoj.
         Post multaj diskutoj oni fine decidis pri bildoj de arkitekturaj stiloj. Memorenda
         estas la rezonado pri tia decido, ĉar ĝi tuŝis vere tiklan punkton de la tuteŭropa
         mondparto: heroo en unu lando ofte estas taksata translime kiel grava malamiko de
         la tuta lando aŭ popolo. Do simpla decido al kiuj omaĝi en eŭraj monbiletoj povas
         speguli kaj ree veki tiun gravan kaj grandan defion, ankoraŭ alfrontotan, kiu estas
         konstrui tuteŭropan „neŭtralan” historion.
      

      Certamaniere, la libro nun recenzata, 
         Heredantoj de Silentado, alfrontas la saman problemon kun kroma malfacilaĵo, ĉar kelkaj vundoj ankoraŭ ne
         plene fermiĝis: la teksto de Sabine Dittrich tuŝas ion, pri kio nur en la lastaj jaroj
         oni iel ekkuraĝas, eĉ se ankoraŭ duonvoĉe, paroli: la konsekvencojn de la dua mondmilito
         por la germana civila loĝantaro. Kompreneble, ĉiam svarmis, ambaŭokaze justaj, febraj
         plendoj kaj akraj denuncoj pri la teruraj kaj teroraj fiagoj de la nazipartianoj sur
         la konkeritaj teritorioj en Eŭropo kaj precipe kontraŭ ilia juda loĝantaro; tamen
         estis sammezura silento pri tio, kio okazis al la germanaj civiluloj dum la postmilita
         tempo, precipe en tiuj regionoj, kiuj, danke al la landlima movo, estas nun regataj
         de aliaj landoj. La muta regulo estis: ĉiuj rajtas paroli pri la frapoj ricevitaj;
         sed germanoj ĉiam devas pri ili silenti.
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      Kaj ĝuste por disrompi tiun silenton, kiu jam adas dum tri generacioj, la libro esploras
         demandon, kies vualon nur nun oni provas levi: la destinon de germanlingvaj ĉeĥoj,
         iam vivintaj en Sudetio. Sabine Dittrich konstruas sian romanon per kvazaŭa detektiva
         strukturo, kie la ĉefaj roluloj revizitas la draman historion de la tiama Ĉeĥoslovakio,
         ekde la jaroj antaŭaj kaj dumaj, ĝis la tujpostaj al la dua mondmilito. Tiamaniere
         ŝi rekonstruas, pere de la fikcia historio de du familioj, la momentojn, sekvintajn
         post la fino de tiu mondmilito, elmontrante kiel, laŭ la cirkonstancoj, ĉiu ajn povas
         fariĝi viktimo de sia propra (regiona, landa, nacia) historio.
      

      Do ene de la detektiva kaŝiĝas historia romano, kie la aŭtoro lerte sukcesis eviti
         gliti en du samdanĝerajn kaptilojn: viktimismon kaj didaktismon. La romano ne estas
         kurso pri historio – kvankam la volumfinaj notoj multe helpas la leganton, ili ne estas nepraj por profunda
         kompreno de la rakontaĵo mem. Oni same ne trovos tiun specon de literaturo, kie ĉiuj
         strebas montri sin senkulpaj kaj priploras la kruelaĵojn, ricevitajn de aliuloj. Kiel
         kutime ĉe germanaj aŭtoroj, Dittrich nek enmaskigas la krimojn de la Tria Regno, nek
         provas senkulpigi naziojn. La unua kaj precipa celo de Dittrich estas montri ke, en
         certa momento post la milito, ankaŭ la germanoj suferis, kaj ke nur nun ili povas
         pri tio iom paroli.
      

      Mi povas certigi, ke – evitinte tiujn du senelirajn vojojn – la teksto glate fluas kaj facile legeblas kaj tre bone efikas je atentokaptado de
         tiu leganto, kiu neniam devis deteni sin por pripensi la ĝustecon de frazo aŭ bonan
         elekton de esperanta vorto. Eble pensos malsame germanlingva leganto, kiu ne evitos
         komparon kun la originalo; tamen pri la traduko de Aleksandro Montanesko mi diros,
         iom konfestone, ke, ĝuste ĉar mi ne parolas la germanan – kaj eble nur pro tio – mi povis pli atente koncentriĝi nur pri la esperanta teksto.
      

      Plian aferon pri la libro – ĉi-foje pri la objekto, ne pri la teksto – mi devas ja aldoni: malofte oni trovas, inter la esperantlingvaj titoloj, tiel ĉarman
         kaj belan eldonon, prizorgitan de la tradukinto kaj de eldonisto. Ekde la tiparo uzita
         – kiu ne lacigas la okulojn – ĝis la delikateco en la koloroj de la surkovrilo – multe pli bela ol la germana originalo – la libro iĝas unu el tiuj, kiujn oni fieras montri al geamikoj. Gratulon al ambaŭ!
      

      Tamen, se la ĝeneralaj trajtoj de la libro jam estas priskribitaj, restas ankoraŭ
         demandi sin: kio en tiu libro rezistos al la tempopaso? Kial ĝi gravas por hodiaŭaj,
         almenaŭ eŭropaj junaj legantoj, kiuj iom laciĝis ree aŭdi pri tiu tempo, la rakontojn
         de siaj geavoj? La respondo kuŝas ĉe la filozofia fono de la romano mem, kiu igas
         ĝin grava, ĉar ĝi fariĝas – laŭ kristana sinteno – vera manifesto por pardono, tiu pardono, ampleksanta ĉiujn batalintajn popolojn,
         senrigarde al ilia deveno. Tiu pardono, kiu konduku kaj al la kompreno pri tio, ke
         ĉiuj ni en ajna momento de la historio estis rifuĝintoj, kaj kiu same konduku al intereŭropa
         paciĝo kaj vera konstruado de tiu 
         neŭtrala tuteŭropa historio, peco, ankoraŭ mankanta en la puzlo de Eŭropa Unio, kaj kiun nepre
         urĝas konstrui, antaŭ ol detruu ĝin ne la heredantoj de silentado, sed la ĉiutage
         pli grandnombraj heredantoj de malamo.
      

      Fernando PITA
      

      Sabine Dittrich: Heredantoj de silentado. Tr. A. Montanesko. Eld. KAVA-PECH, Dobřichovice, 2017. 148 paĝoj. Fortike bindita.
         ISBN 978-80-87169-72-8.
      

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
      
      La miozota pejzaĝo en la retrospegulo

      Oni jam konscias, ke la universo de la esperantaj libroj estas vere stelplena, ne
         nur ĉar en ĝi estas verkoj por ĉies gustoj, sed ankaŭ ĉar en ties diversaj kategorioj
         de verkoj, estas eĉ tiuj (neoftaj) libroj, kiuj pli valoras ne pro tio, kion ili diras,
         sed pro la etoso, kiun ili elvokas al ni. Unu el tiuj kategorioj, kiu laŭvide kreskas
         dum la lastaj jaroj, estas la tiel nomataj „rememorigaj tekstoj”, tio estas, tiuj, kiuj alportas al ni ies biografion aŭ memoraĵojn pri ne tro fora
         pasinteco aŭ pri malnovaj tempoj de nia historio.
      

      Esplorenda pasinteco

      La multobligo, dum lastaj jaroj, de tiuj tekstoj ja estas interesa fenomeno, ĉar ĝi
         elmontras, ke nia jam ne tro nova movado havas jam esplorendan pasintecon. Ili ankaŭ
         kontribuas, por ke oni pli bone konu, kion faris la antaŭaj verdulaj generacioj; ili
         ja plenigas vakuojn de nia historio kaj eĉ atentigas nin pri homoj, kiuj alie estus
         kondamnitaj al tute nejusta forgeso.
      

      Evidente, oni devas kompreni, ke tiuj tekstoj ne estas „historio” (laŭ scienca senco): ili enhavas maksimume fragmentojn de la memoroj de la aŭtoro,
         kaj ili suferas, de la aŭtoro mem, du „cenzurojn”: de la (eble jam febliĝinta) memoro, kiu ĉiam perfidas nin; pri tio, kion ŝi/li preferis
         ne rakonti. Krome ne ĉiam eblas konfirmi, ĉu tio estas vero aŭ ne. Tamen tiuj problemoj
         ne malvalidigas la dokumentan rolon de tiuj verkoj, nek por ni, ĝeneralaj legantoj,
         nek kiel esplormaterialo por estontaj historiistoj de Esperantujo. Kaj tiu estas la
         plej granda valoro de 
         Kie miozotas memor', ĵus eldonita libro de Ed Borsboom.
      

      Tuta movada historio

      La nur 165-paĝa libreto alportas al ni intervjuojn, artikolojn, skizajn biografiojn
         de 31 homoj, kies nomoj varias inter Andreo Cseh kaj Gaston Waringhien; nomoj kiel
         Edmond Privat, Eŭgeno Lanti kaj Humphrey Tonkin (tio estas, preskaŭ la tuta movada
         historio de la lastaj cent jaroj). Pri nia literaturo, oni trovas tekstojn, kies koloro
         iras de la sekretaj sonetoj de Kalocsay ĝis la hetajra dancado de Urbanová, kun la
         spionecaj grizaj tonoj, kiam la aŭtoro renkontiĝis kun Karolo Piĉ.
      

      Tamen eĉ pli gravaj ol tiuj jam konataj nomoj estas tiuj de homoj, kiuj (preskaŭ)
         ne lasis spurojn en nia historio, kiel Walter Kampfrad (kabeinto pro politikaj kialoj)
         kaj Margarete Saxl (pri kiu la aŭtoro kolektis eble ĉion, kio ekzistas). Sed estas
         same konsterne konstati, kiel komentite en la antaŭparolo, la nomojn de tiuj, kiuj,
         pro la dimensioj de la verko mem, ne trafis la finan tekston: kiel Borsboom kuraĝis
         flankenlasi homojn kiel Atanas Atanasov kaj Sabine Fiedler?! Ĉu ne estus preferinde
         prepari pli longan verkon? Al tiuj demandoj nur la aŭtoro mem povos prezenti (ĉu konvinkan?)
         respondon, tamen oni bedaŭras scii, ke tiuj informoj ekzistas, sed nealireblas.
      

      Mikrohistorio

      Oni trovas ankaŭ valorajn informojn pri homoj, kies agado aŭ verkado neniam vekis
         grandan atenton ene de la tuta Esperantujo, sed kiuj ne estis malpli gravaj por sia
         loka movado. Ĉi-okaze tiu, kiu legos la informojn, diserigitajn ene de diversaj biografietoj,
         rapide konstatos, ke, duonkaŝite en multaj biografioj, kuŝas kvazaŭ skizo de la historio
         kaj de la nederlanda movado kaj de Internacia Esperanto-Instituto (kies agado estis,
         dum jardekoj, unu el la ĉefmotoroj de la instruado de nia lingvo).
      

      En tio oni tuj perceptas plian gravecon de la libro, ĉar, malgraŭ tio, ke oni multe
         esploras la historion de niaj internaciaj movadaj asocioj, oni malmulte atentas pri
         la naciaj kaj lokaj, kvazaŭ ili ne estus samskale, kelkfoje eĉ pli gravaj ol la unuaj.
         La samo direndas pri kelkaj el niaj institucioj, kies graveco ne rekonatas, ĉar ili
         mem ne estas konataj. Tial la verko de Borsboom funkcias kiel bona ekzemplo de tio,
         kion historiistoj nomas „mikrohistorio”: per la analizo de eta institucio aŭ organizo oni eltrovas erojn, kiuj kompletigas
         pli grandan bildon de nia komuna historio.
      

      Kaj kontemplado de tiu pli kompleta bildo kunportas nin al plia, kaj eble la plej
         ŝoka, konstato: kiam oni legas tekstojn, kiel tiuj de Borsboom, kiuj, kiel mi diris
         supre, havas la povon elvoki en ni alitempan etoson de nia verdula mondeto, kaj komparas
         la tiamajn kaj la nunajn movadajn kondiĉojn, pri kiuj oni preskaŭ ĉiutage ricevas
         novajn, preskaŭ ĉiam malagrablajn, informojn; ni, kiuj hodiaŭ kunvojaĝas en la esperanta
         aŭto, ne kapablas eviti tiun vere amaran senton, ke la plej bela pejzaĝo, kiun oni
         nun povas rigardi, estas tiu montrata de la retrospegulo.
      

      Fernando PITA
      

      Ed Borsboom: Kie miozotas memor'. Eld. Internacia Esperanto-Instituto, Hago, 2017. 165 paĝoj, broŝurita. ISBN 978-908056514-2.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
      Arto

      MUZIKO

      90-jariĝo de kantisto baritona

      En januaro oni celebris la 90-jariĝon de la albana kantisto Avni Mula. Li naskiĝis
         en Gjakova [ĝakova] en Kosovo, poste translokiĝis kun sia familio al la urbo Shkodër
         [ŝkodr] en Albanio kaj post la dua mondmilito al Tirano. Li finstudis en Moskvo en
         la Konservatorio Ĉajkovski en 1957 kaj ricevis la diplomon de lirika kantisto. Tie
         Avni enamiĝis al la rusa opera kantistino Nina kaj edziĝis al ŝi. El du iliaj filinoj
         unu, Inva, fariĝis jam tre fama kiel opera kantistino. Inva aktuale tre interesiĝas
         pri arto ankaŭ en Albanio.
      

      Avni Mula estis membro de la Nacia Ensemblo de Kantoj kaj Dancoj kaj de la Armea Artisma
         Ensemblo kaj akiris multajn premiojn kaj titolojn, inter kiuj la altprestiĝajn „Popola Artisto” kaj „Honoro de la Nacio”.
      

      Li estas ankaŭ komponisto, aŭtoro de pluraj kanzonoj tre konataj enlande, de la opero
         „Patrino Albanio” kaj de la filmoj „Luma rivero” kaj „Karnavaloj”.
      

      Avni Mula apartenas al la malmultaj albanoj talentaj, kiuj ne fuĝis eksterlanden,
         sed plurestis en Albanio, notinde helpante al ĝia kulturo.
      

      
         [image: bame]
      

      Bardhyl SELIMI
      

      
         korespondanto de MONATO en Albanio
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La aŭtoro (maldekstre) kun la baritono Avni Mula (dekstre) en akompano de alia elstara
         albano el Kosovo, Adem Demaĉi (meze), laŭreato de la porpaca premio „Saĥarov”.
      


 
      Literaturo

      NOVELO

      Cirklen

      „Pri sia filo ili malbonŝancas.” Tion flustris la najbaroj pri la gepatroj de Attila. Tamen, nenian problemon starigis
         Attila, nek al siaj gepatroj, nek al iu ajn. Ne. Malfacilaĵojn Attila neniam kreis.
         Lia patrino eĉ kelkfoje forgesis lin je la manĝohoro. Li restis senmova dum horoj,
         gapanta al rebrilo sur flako, al polveroj flagrantaj en sunradio. En la lernejo, la
         instruisto vane provis instrui al li la literojn. Finfine Attila restis la tutan tagon
         en la malantaŭo de la klasĉambro, silenta, forgesita. Ĉiumatene li iris de sia hejmo
         al la lernejo; ĉiuvespere li revenis de la lernejo al sia hejmo. Laŭlonge de tiu senŝanĝa
         irado, li observis ritojn, kiujn li kreis, por reguligi ĉiujn paŝojn. En la vojkruciĝo
         de 
         Hauptstrasse, malsupreniri la trotuaron per la dekstra piedo, apud la stratlanterno.
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      „Attila, hodiaŭ vi fariĝas sepjara.” La patrino ridetis dum la matenmanĝo. „Sciu, surprizo trafos vin.” Pligrandiĝis ŝia rideto. Attila ne komprenis, tamen li ridetis kaj dankis, ĉar li
         estis lerninta, ke tiel endas konduti. Profunde en lia menso, la anoncita surprizo
         kreis preman timon. Survoje al la lernejo, li tremante rigardadis ĉirkaŭen. Ĉu la
         muro de la apoteko fariĝis pli verda ol hieraŭ? Ĉu la pavimeroj disŝoviĝis dum la
         nokto? Ĉu tiu akvoportisto subite priŝprucos lin? Preterpasanta fiakroĉevalo ĵetis
         misteran flankenrigardon en lian direkton; ĉu ĝi preparas fiagon?
      

      Kun ŝanceliĝantaj kruroj, sed sana kaj savita, Attila atingis la straton Burgergasse.
         La mallarĝa strateto dormis tute senhoma, kaj Attila pli trankvile spiris. Antaŭ la
         montrofenestro de la ladisto li subite haltis, unu piedon super la grundo. La enhavon
         de tiu montrofenestro li parkeris. La ĉiugrandajn kaj ĉiuformajn ladaĵojn, montritajn
         ĉu en staploj, ĉu en amasoj, li kapablus priskribi kun fermitaj okuloj. Nun, ene de
         la kutima polva fatraso, larĝa loko liberis. En la mezo troviĝis stranga objekto novaspekta.
         Ligna nigra anso sur brila metala bazo, pintforma kiel pruo. Attila ne kapablis legi
         la apudan etikedon, kiu fiere proklamis „moderna gladilo”.
      

      Fascinita, li plu staris antaŭ la mistera aĵo, kiu kaptis lian tutan atenton. Stranga
         forto altiris lin. Attila, kiu eniris nenien, kiu alparolis neniun, tiam senhezite
         eniris la butikon.
      

      Ne la ladisto deĵoris, sed nekonata maljunulo, tiel dorskurba, ke li estis apenaŭ
         pli granda ol Attila. „Bonvenon, kara knabeto.” Attila eksentis nekompreneblan intimecon kun la oldulo kaj respondis per sincera
         rideto. „Vi interesiĝas pri mia gladilo, ĉu ne?” La maljuna viro surmetis la belan objekton sur keston. Attila antaŭeniris tute proksimen.
         Sur la glata metala surfaco aperis lia spegulita vizaĝo, apenaŭ misformita. Neniam
         Attila estis vidinta sin mem tiel klare, ĉar bonaj speguloj estis tro multekostaj
         por lia familio. Li plezure ridetis al sia propra rideto.
      

      Aŭdiĝis la kluka rido de la oldulo. „Ĉu vi volas uzi ĝin?” La rigardo de Attila fiksiĝis sur liaj nigraj okuloj, kies profundo ŝajnis senlima.
         „Memoru alkrampiĝi, mia knabo. Ne cedu al vertiĝo.” Attila levis sian manon kaj fideme ekprenis la anson.
      

      Fulmtuje, lia mano rapidege altiris lin alidirekten. Ĉirkaŭ lia korpo, la spaco misformiĝis,
         disŝiriĝis en senkolora vortico. Uragana hurlado surdigis lin, poste malaperis en
         kotona silento. Lia ventro tordiĝis pro vomemo. Ne malteni la anson. Ne malteni. Ne
         malteni ...
      

      Subite kvietis. Li sidis surtere. Liaj fingroj estis ankoraŭ ruĝaj kaj fermitaj ĉirkaŭ
         la malaperinta anso. Herbo tikladis liajn nudajn krurojn. Kiel videblis de proksime,
         la herberoj estis regule plantitaj, ĉiuj samlongaj kaj samkoloraj. Ĉirkaŭ lia kvadrata
         gazono staris glataj muroj, helbluaj kvazaŭ somera ĉielo. Pro timo, Attila ekoscilis
         antaŭen kaj malantaŭen por luli sin kaj regi ion pri sia situacio.
      

      Apud li, en la muro, malfermiĝis pordo. El nenie eksonis lanta voĉo, harmonie modulata.
         „Estimata tempovoĵaĝanto el la 19a jarcento, bonvenon en nian jaron 4728. Sincerajn
         bondezirojn pri via nova vivo. Bonvolu noti, ke nia socio akceptas ĉiajn homojn. Manĝeto
         disponeblas antaŭ la devigaj porenmigrantaj proceduroj.” Attila ne atentis la sensignifan vortinundon, sed starigis lin apetitveka odoro.
         Li konsciis, ke li malsatas. Ekde lia matenmanĝo, longa tempo estis pasinta.
      

      ... Glitas multaj jaroj.

      – Bonan tagon, Attila. Hodiaŭ estas la 25a de marto 4821. Suno radias en la ĉielo.
         Kiel vi fartas?
      

      – Iele iome, Roĉjo. Knaras miaj artikoj. Doloras min la dorso. La aĝo pli kaj pli pezas.
         Mi ne plu daŭrigos.
      

      – Ho Attila, ĉu vi ne kontentas vivi kun mi? Vi asertas, ke mi maltaŭge ludas mian
         rolon kiel kunulo. Mia honto estas senmezura.
      

      – Tute ne. Vi estas la plej bona el ĉiuj kunulaj robotoj. Ni ambaŭ vivas feliĉan vivon,
         for de la ordinaraj homoj. Paca, plaĉa vivo, kiu baldaŭ finiĝos. Antaŭe, mi devas
         plenumi la lastan mision.
      

      – Pri kio temas?

      – Tutsimpla afero. Mi venigu homon el la pasinteco.

      – Kian homon?

      – Sepjaran knabon.

      Laure PATASD'ILLIERS
      


  Anoncetoj


  Nova 100-stela monero!


  NOVA 100-STELA MONERO! Unu unco (31,1 g) da pura arĝento! Limigita eldonkvanto 1000. Valora donaco. Prezo 59 €. esperanto@chello.at.


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 39a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 102 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 45 landoj kaj abonantojn en 73 landoj; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj); ekzistas lumdiska kaj komputila versioj de MONATO por blinduloj, mendu ilin pagante 15,40 EUR al UEA, konto robm-b.

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.net.

  

  reta versio: www.monato.net
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  sociaj retejoj:

  • Twitter: @FEL_Antverpeno

  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  

  honora ĉefredaktoro:

  Stefan Maul

  

  gvida redaktoro:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: chefredaktoro@monato.net.

  

  reviziantoj:

  Said Baluĉi, Roland Cuenot, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Manolo Parra, Anna kaj Mati Pentus.

  

  redakcia sekretario:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: monato@monato.net.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip (papera kaj PDF-versioj), Paŭl Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  • Arto: Claude Nourmont-Moon, 2 Om Kläppchen, L-5682 Dalheim, Luksemburgo. Rete: arto@monato.net.

  • Ekonomio: Roland Rotsaert, Marie Popelinplantsoen 3 - bus 0402, B-8000 Brugge, Belgio. Rete: ekonomio@monato.net.

  • Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

  • Hobio: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: hobio@monato.net.

  • Komputado: Edmund Grimley Evans, 2 Comfrey Court, Cambridge, Britio CB1 9YJ. Rete: komputado@monato.net.

  • Leteroj: leteroj@monato.net.

  • Libroj: Boris Kolker, 6755 Mayfield Rd, Apt 312, Cleveland, OH 44124, Usono. Telefono 440-646-1482. Rete: libroj@monato.net. Noto: Librorecenzojn oni ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la librojn kaj la recenzopetojn de la eldonejo.

  • Lingvo: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: lingvo@monato.net.

  • Literaturo: literaturo@monato.net.

  • Medio: medio@monato.net.

  • Moderna vivo: Norberto Díaz Guevara. Rete: moderna_vivo@monato.net.

  • Politiko: Alexander Shlafer. Rete: politiko@monato.net.

  • Scienco: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: scienco@monato.net.

  • Spirita vivo: Gerrit Berveling, Van Vredenburchweg 435, NL-2284 TA Rijswijk, Nederlando. Rete: spirita_vivo@monato.net.

  • Turismo: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: turismo@monato.net.



  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso


Argentino       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     88     93    52,80      9,60  15
Aŭstrio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Belgio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Brazilo         EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Danio           DKK    425    447   255        48     71
Estonio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Finnlando       EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Francio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Germanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Grekio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hispanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hungario        HUF  12140  12600  7200      2000   2940
Irlando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Islando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Israelo         EUR     50     53    30         6,5    9,5
Italio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788       870   1270
Kanado          CAD     84     89    50,40      9,5   14
Kipro           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Koreio          EUR     50     53    30         6,5    9,5
Kostariko       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Kroatio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Latvio          EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Litovio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Malto           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Nederlando      EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Norvegio        NOK    530    558   318        60     88
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50  18
Pollando        PLN    165    176    99        26     39
Portugalio      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Rusio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Serbio          EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Slovakio        EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Slovenio        EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Svedio          SEK    550    580   330        63     92
Svislando       CHF     82     88    49,20      9     14
Usono           USD     78     82    46,80      8     13




  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton letere al Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen, skajpe al gerdjac aŭ rete en vortoj, ne ciferoj, al financo@fel.esperanto.be.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. 7 127 744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  • Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net
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